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ÖZET 

Girit, M. 1645–1913 yılları arasında iki yüz atmış sekiz yıl 

Osmanlı hâkimiyeti altında kalmıştır. Bu süre içerisinde kırk üç divan 

şairinin yetiştiği tespit edilmiştir. Bu şairlere ait çok sayıda manzum ve 
mensur eser vardır. Bunlardan çok azı hakkında akademik çalışmalar 

yapılmıştır. Bu alanda yapılacak kitap, makale ve tez düzeyindeki 

çalışmalar, Girit’te bize ait olan maddî ve manevî daha pek çok kültür 

unsurunu ortaya çıkaracaktır, kanaatindeyiz. 

Girit’te siyasi hayatın yanı başında, ondan daha hızlı gelişerek 
yaygınlaşan beşerî ve edebî bir hayat daha vardır. Bu hayat, siyasi 

durumdan etkilenen fakat çoğu zaman da beşerî duygularla adadaki 

ilişkilerin iyi bir düzeyde korunmasına çalışan sosyal ve edebî içerikli 

yönüyle dikkat çekmektedir. Bazen siyasi hayatın aynen yansıması 

bazen de yumuşatılarak halka aksettirilmesidir. Adadaki divan şairleri, 

hem Rumlara hem de Rumcaya hoşgörü penceresinden bakarak, sosyal 
ve edebî olan bu hayata onları da dâhil etme gayretinde olmuşlardır. Bu 

amaçla Rumca Türkçe sözlükler ve bu dillerin kullanıldığı mülemma 

şiirler yazmışlardır. Böylece Girit’teki halkı yakından ilgilendiren her 

şeyi şiirlerine konu etmişlerdir. 

Bu makale Hanyalı Nûrî Osman’ın eserleri, Hanyalı Kâmî Divanı, 
Giritli Aşkî Divanı, Sabrî Divanı, Salacıoğlu Mustafa Divanı ve 

Mesnevileri kaynak alınarak Girit’teki hoşgörü ortamı, Rumcaya 

yaklaşımlar, Rumca öğrenmeye yönelik yapılan çalışmalar ve yazılan 

şiirler hakkında bilgi verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Girit, Hanya, Nûrî, Rumca, Rumca Lügat, 

Rumca Dilbilgisi. 

 

THE APPROACHES OF DİVAN POETS TO ROMAIC AND 
GREEKS IN CRETE 

ABSTRACT 

Crete was under the thumb of Ottoman Empire between the years 

of 1645–1913 for 268 years. It is estimated that 43 divan poets were 

brought up during that period. There are a wide range of poetic and 

prose works belonging to these poets. Only a few of these works were 
studied academically. We consider that the studies will be done on 
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book, essay and thesis level on this field will reveal many cultural 
elements belonging to us in Crete. 

There is a humane and litaral life just beside the political life in 

Crete. This life draws attraction by its social and literal context in terms 

of being affected by political landscape but mostly trying to protect the 

relationships on the island and humane feelings. Being tolerant of the 

Greek and Romaic the divan poets on the island have endeavored to 
include them in social and literal life. They have written Romaic Turkish 

dictionaries and mülemma (written in multiple languages) poems and 

entrated everything that concern the Crete people closely to their 

poems.   

 In this study, information is given about the tolerance 
athmosphere in Creek, the approches to Romaic, the studies done on 

learning Romaic and the poems written, providing from the references 

which are the works of Hanyalı Nûrî Osman, the Divan of Hanyalı Kami, 

the Divan of Cretan Aşki, the Divan of Sabri, the Divan and Masnavis of 

Salacıoğlu Mustafa. 

Key Words: Creterete, Hania, Nuri, Romaic, Romaic Dictionary, 
Romaic Grammar 

 

Giriş 

Girit, Doğu Akdeniz’in Kıbrıs’tan sonra ikinci büyük adasıdır. M. 1645–1913 yılları 

arasında iki yüz atmıĢ sekiz yıl Osmanlı hâkimiyeti altında kalan Girit’te Ģüphesiz çok sayıda 

mimarî eser yapılmıĢtır. Fakat bunların pek çoğu, zamanla tahrip olmuĢ ve kaybolmuĢtur. Osmanlı 

Devleti’nin Girit’teki varlığını belgeleyen en önemli kaynak ise orada yazılan eserlerdir.  

Edebî eserler, meydana getirildiği toplumun maddî ve manevî kültür unsurlarından 

beslenir. Yazıldığı bölgenin sosyal yapısından izler taĢır. Haluk Ġpekten, Divan Edebiyatında Edebî 

Muhitler adlı eserinin önsözünde; “Türk edebiyatının hangi Ģartlar altında geliĢme imkânı 

bulduğunu araĢtırırken, sanatkârların bazı devirlerde ve bazı merkezlerde toplandıklarını 

görüyoruz. Bu topluluklar daima edebiyata ehemmiyet veren, cömertlikleri ile sanatkârları 

koruyan, kıymetli eserleri mükâfatlandıran Ģahsiyetlerin tesiriyle olmuĢtur. Böylece bu 

kümelenmelerden muhtelif devirlerde ve belirli Ģahsiyetlerin etrafında birer edebî muhit meydana 

gelmiĢtir.” demektedir (1996: 11). Biyografi kaynaklarının taranmasıyla Girit’te de böyle bir edebî 

muhitin oluĢtuğu ve bu muhitin bir okul gibi çalıĢtığı görülmektedir. Girit’te yetiĢen Ģairler 

hakkında makale ve kitap düzeyinde çeĢitli çalıĢmalar yapılmıĢtır. Bu çalıĢmaların hepsi tetkik 

edildiğinde Mustafa Ġsen’in 4 (1997: 68), Ahmet Sevgi’nin 15 (1994: 33-51),  Filiz Kılıç’ın 21 

(2004: 275-294), Orhan Kurtoğlu’nun 20 (2006) Ģair tespit ettiği görülmektedir. Ayrıca bu 

kaynaklarda bahsedilmeyen fakat Hanyalı Nûrî’nin divanında isimlerine rastladığımız 8 Ģair daha 

vardır (Aydın 2009b: 26).  Bu çalıĢmalarda müĢterek olan Ģairler dikkate alındığında Girit’te 

toplam 43 divan Ģairinin yetiĢtiğini görmekteyiz (Aydın 2009b: 48-49). Bu Ģairlerden Giritli AĢkî 

(Alper 2005), Hanyalı Kâmî (Akyol 2005), Hanyalı Nûrî (Aydın 2009b), Sabrî (Uz 2009) ve 

Salacıoğlu Mustafa (Kurnaz vd. 2000) divanları üzerine akademik düzeyde çalıĢmalar yapılmıĢtır. 

Ayrıca Salacıoğlu’nun Mesnevileri (Kurnaz 2001) ile Hanyalı Nûrî’nin Tezkiresi (Kurtoğlu 2006) 

de yayımlanmıĢtır. 

Yukarıda bahsedilen çalıĢmalar incelendiğinde Girit’te ciddî bir edebî ortamın oluĢtuğu, 

Osmanlı Devleti’nin geniĢ coğrafyasında yaygın olan divan Ģiiri dilinin bu adada bazı yerel 
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unsurlarla desteklendiği görülmektedir. Bunlar kılık-kıyafet, yer isimleri, Girit’te yetiĢen sebze, 

meyve olabildiği gibi bazen de adadaki Rumlara ait unsurlardan teĢekkül etmektedir. 

Siyasi hayatın yanı baĢında, ondan etkilenen fakat çoğu zaman da beĢerî duygularla 

adadaki iliĢkilerin iyi bir düzeyde korunmasına çalıĢan sosyal ve edebî bir hayat daha vardır. 

Adadaki divan Ģairleri hem Rumlara hem de Rumcaya hoĢgörü penceresinden bakarak, sosyal ve 

edebî olan bu hayata onları da dâhil etme gayretindedir. Bu maksatla Rum tebaa ile müĢterek olan 

unsurlara dikkat çekmekte, Rumca Türkçe mülemma Ģiirler yazmakta, halkı yakından ilgilendiren 

olayları veya Girit’te üretilen ürünleri Ģiirlerine konu etmektedirler. 

Bu makalede Girit adasındaki hoĢgörü ortamı, Türkçeye ve Rumcaya yaklaĢımlar, Rumca 

öğrenmeye yönelik yapılan çalıĢmalar, Rumca yazılan Ģiirler ve eserler hakkında bilgi verilecektir. 

Kaynak olarak Hanyalı Nûrî Osman Divanı, Salacıoğlu Mustafa Divanı, Salacıoğlu Mustafa’nın 

Mesnevileri, Hanyalı Kâmî Divanı, Giritli AĢkî Divanı ve Sabrî Divanı kullanılacaktır. 

1. Girit’te Şiirin ve Şairin Durumu 

Daha önce belirttiğimiz gibi adada 43 tane divan Ģairi yetiĢmiĢtir. Hiç Ģüphesiz bu sayı 

yeni araĢtırmalarla eksilmeyecek, artacaktır. 

  Divan Ģairleri, kendi Ģiirlerini tavsif ederken Girit’in yerel unsurları ile bağlantı 

kurmuĢlardır. Kendi Ģiirlerini Girit’in balına benzetmiĢler (Tarih 1286: 632), Girit’te yaygın olan 

zeytinyağı ve sabunu öne çıkarmıĢlardır (ġemseddin Sami 1896: 3853): 

Engübìn-i Giriddir süòanım 

N‟eyleyim úand ü sükker-i ŞÀmı 

 Hanyalı Nûrî (Aydın 2009a: 906) 

Her hâk-i diyârın olur elbette metâ‟ı 

Şîrîn sühânım sırrı Girîdin „aselidir 

   Salacıoğlu Mustafa (Kurnaz vd. 2000: 156) 

EbnÀ-yı dehre söyleme esrÀr-ı „ışúı kim 

Añdıúları ya ãÀbÿn veya dühn-i zeyt olur 

 Hanyalı Nûrî (Aydın 2009a: 667) 

Hem-vâre pâk-dâmen iseñ KÀmiyÀ n‟ola 

äÀbÿn kÀnı ya„nì Giridin metÀ„iyiz 

  Hanyalı Kâmî (Akyol 2005: 270) 

Yenilik arayıĢları içinde olan Ģairler, yeni ve Girit’e has tarzlar ortaya koyma 

gayretindedir. Bunlar içinde dikkat çekeni ise levendane tarzdır. “Pek çok tezkirede ve bazı 

Ģiirlerde klasik Ģiir ve Ģair değerlendirmeleri yapılmaktadır. Genellikle âb-dâr, pür-kâr, rengîn, 

turfe-beyân, hakîmâne vs. kelime ve terkiplerle ifade edilen bu değerlendirmelerden bazıları eda, 

bazıları lafz, bazıları da mana için kullanılmıĢtır (Açıkgöz 1991: 11).” Bunlara levendâne, 

yetîmâne, fânî-Ģîve vb. daha birçok duygu ve düĢünce ifade eden tabirlerin, tavsiflerin 

eklenebileceği araĢtırmacılar tarafından belirtilmiĢtir. (Tolasa 1998: 347; Kılıç 1998: 127). Hanyalı 

Nûrî’nin divan nüshalarından birinde, gazeliyat bölümünün baĢında “Âgâz-ı Gazeliyyât-ı 

Levendâne-i Giridân” yazılıdır (Nuri Y. 326: 110b). Levent, deniz erlerine verilen isimdir. Dört 
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tarafı denizle çevrili Girit’te yaĢayan ve divan Ģiirindeki rintlerle aynı özelliklere sahip olan 

leventlere hitap eden tarza levendane denilmiĢtir. 

Emriñ olursa eyÀ dÀver-i iúlìm-i kerem 

Bir levendÀne àazel eyleye òÀmem inşÀ 

 Hanyalı Nûrî (Aydın 2009a: 314) 

KÀmiyÀ gÀhi levendÀne àazel söyledigim 

Bezmde şìve-i maóbÿb-ı levendimdendir 

  Hanyalı Kâmî (Akyol 2005: 256) 

Girit’te bulunan edebî muhit çok Ģair yetiĢmesinde etkili olmuĢtur. Fakat bu Ģairler 

yeterince tanınmamaktadır. Hanyalı Kâmî, Hanyalı Nûrî için yazdığı tercüme-i hâlde aslında onun 

“reisü’Ģ-Ģu’ara” olarak görüldüğünü belirtmektedir.  Eğer devlet merkezinde yani Ġstanbul’da 

yaĢasaydı bu unvanı layıkıyla taĢırdı, denilmektedir: 

Álì-himem [ü] kerìmü‟ş-şiyem şi„r ü inşÀ-yı siór-fermÀları mu„ciz ü mÿciz ve 

müsellem bir õÀt-ı mekÀrim-endÿd u bir vücÿd-ı nÀdirü‟l-vücÿd olup böyle bir baór-i muóìù-i 

ma„Àrif-i seniyye re‟ìsü‟ş-şu„arÀ-yı devlet-i „aliyye olmaàa şÀyÀn iken sÀhil-nìşìn-i Cezìre-i 

Girid olması mücerred muúteøÀ-yı ùabì„at-i deryÀ-nihÀd ve lÀzıme-i refÀhiyyet-i istiànÀ-

mu„tÀdlarıdır (Kurtoğlu 2006: 100-101; Kâmî y.2113: 239a). 

2. Rum Tebaaya Hoşgörü 

Girit’in baĢlıca Ģehirleri Hanya, Kandiye ve Resmo’dur. Girit Tarihi adlı eserde adanın 

coğrafi durumu ile halkın yaĢayıĢ Ģekli arasında bağlantı kurulmuĢtur. Burada, 

… EúÀlìm-i åelÀåe-i meõkÿrenin biri ki Anaùoludur. Úandiyeye seksen mil 

mesÀfede vÀúı„ olmaàın ahÀlì-i Úandiye Anaùolu sükkÀnına aòlÀú ve etvÀrda müşÀkil ve 

keõÀlik Óanyada Rumili sevÀóili daòı seksen mil mesÀfe olmaàın ahÀlì-i Óanya Rumili 

òalúına müşÀbih ve mümÀåildir. Resmo ve İsfaú[y]a cÀniblerinden „ArabistÀn daòı seksen 

mil mesÀfe olmaàın ol ùarafların Àdemleri bi-„aynihi eùvÀr u aòlÀúda „ArabistÀn òalúına 

beñzer. 

denilmektedir (Nûrî, y. 205: 3a). Yukarıdaki ifadelerde kısaca; Anadolu tarafında bulunan 

Kandiye’nin Anadolu, Rum tarafındaki Hanya’nın Rum, Arabistan (Mısır) tarafındaki Resmo ve 

Ġsfakya’nın da Arabistan halkına benzediği belirtilmektedir. 

Girit’in Osmanlı tarafından fethedilmesiyle adada Türk nüfus artmaya baĢlamıĢ, buraya 

yerleĢenlerin çocukları, torunları zamanla Girit’i vatan olarak görmüĢlerdir:  

Òod-be-òod fikr eylerim óÀlim Giride ben àarìb 

Kimse bilmez derdimi etdim vaùanda iàtirÀb 

   Hanyalı Nûrî (Aydın 2009a: 271) 

Girit’ten farklı bir coğrafyada yaĢamak onlar için artık imkânsızdır: 
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Giridden edemem àayrı bir maóalle sefer 

Beni şu silsile-i tÀk ile ki baàladılar 

  Hanyalı Nûrî (Aydın 2009a: 966) 

“Türkler Girit’e girdikleri günden itibaren yerli halkın din ve mezhep iĢlerine karıĢmamıĢ, 

ana dillerini kullanmalarına izin vermiĢlerdir. Ayrıca, ihtida eden Rum kadınlarıyla yapılan 

evlilikler sonrası doğan çocuklar, annelerinden dolayı Rumca eğitim ve terbiye aldıklarından adada 

konuĢulan yaygın dil Türkçe değil Rumca olmuĢtur (Tukin 1945: 196).”  Adada bir arada yaĢamak 

beraberinde evlilikleri de getirmiĢtir. Aynı coğrafyada bulunmanın ve aynı denizi kullanmanın 

yanında akrabalık bağlarının da oluĢması karĢılıklı bir hoĢgörünün oluĢmasını sağlamıĢtır. Çünkü 

inanç ve kültür noktasında birbirlerinden farklı olsalar da Girit’te yaĢanan salgın hastalık, doğal 

afet veya sosyal düzeni tehdit eden sıkıntılar herkesi etkilemiĢtir. 

 Veba, humma ve taun gibi salgın hastalıklar sebebiyle içlerinde ehl-i hünerin de 

bulunduğu çok sayıda insan ölmüĢtür: 

Áh ki etdi nice ehl-i hüner 

Óanyada „uúbÀya vebÀdan sefer 

  Hanyalı Kâmî (Akyol 2005: 199) 

Veba salgının olduğu yıl Hanyalı Kâmî tarafından “vahĢetistan yılı” olarak nitelenmiĢtir: 

Göbek burusun‟uàratdı bayırda yatmadan òalúı 

VebÀ-yı dehşet-engìzi bu sÀl-i vaóşetistÀnıñ 

  Hanyalı Kâmî (Akyol 2005: 118) 

Hanya’nın valisiz kalmasıyla eĢkıya her Ģeye karıĢmıĢ, halkın can ve mal güvenliği 

kalmamıĢtır: 

Óanyada òayli zemÀndan beri gitmişdi niôÀm 

PÀy-mÀl etmiş idi cümle-i òavÀãı „avÀm 

 

MecrÀ bir vÀlìden olmuş idi ya„nì òÀlì 

Ehl-i „arø olmuş idi zÿrbÀlarıñ pÀy-mÀlı 

 

ÇÀr nÀóiyeniñ ahÀlìsi perìşÀn olmuş 

Áteş-i ôulm ü ta„addì ile büryÀn olmuş 

 

MÀl-i mìrìleri vermez[ler] idi ùÀàìler 

Yediler üç sene bÀàÀtımı ol bÀàìler 

  Hanyalı Nûrî (Aydın 2009a: 533) 
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Hanya’nın ileri gelenleri bir araya gelerek Ġstanbul’dan yardım isterler. PadiĢah,  

vezirlerinden birini seçerek Hanya’ya gönderir: 

„UlemÀ ile ocaúlı ederek meşvereti 

Ehl-i „arø eylediler anlara hep ta„biyeti 

 

İttifÀú üzre der-i devlete muóøırlar ile 

Áteş-i sÿz u güdÀz ile o eşk-i ter ile 

 

BÀb-ı „Àlìye edip bir müte„ayyin isrÀ 

Bir vezìr eylediler gelmesini istid„À 

 

İntiòÀb eyledi bir õÀtı ki beyne‟l-vüzerÀ 

„Aúl u tedbìr iledir şimdi o Àãaf-ÀrÀ 

 Hanyalı Nûrî (Aydın 2009a: 534) 

Görevlendirilen Hacı Osman PaĢa, kısa sürede Hanya’da nizamı sağlar, eĢkıyayı 

cezalandırır. Halk eski huzuruna yine kavuĢur:  

Óanyanıñ oldu niôÀmına yeñiden me‟mÿr 

Aña irsÀl olunup bir iki memhÿr menşÿr 

 

EşúıyÀ òavfa düşüp ùaşra úarÀr eylediler 

Kimi àurbetde kimi kÿyda úarÀr eylediler 

 

Ùutulup altı yedi zÿrbÀ eli baàlı idi 

Úan u òırsızlık ile altısı da ãuçlu idi 

 

Oldu Àsÿde Girid eyledi rÀóat fuúarÀ 

Kimse hìç vıú diyemez kimseye aãlÀ úat„À 

 Hanyalı Nûrî (Aydın 2009a: 535, 541, 543) 

Ada halkı sıkıntılara karĢı birlikte hareket etmekte, kötüyle mücadelede birbirlerine 

destek vermektedir. Hanyalı Kâmî’ye ait hicviyede, Ġvlastu isimli bir zimmînin iflas etmesi, borçlu 

olduğu kiĢilere borcunu ödeyememesi neticesinde Müslüman, Yahudi ve Hıristiyan halkın 

kendisinden Ģikâyetçi olmaları anlatılır: 
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İflâs-ı çÀñ çalınca kenìsinde cÀrisiñ 

DÀyinleri boàazına aãıldı çün ceres 

 

Kimisi söger kimisi döger kimi silleler 

TüccÀr-ı müslümÀn hele gönderdiler „ases 

 

Biraz Yahÿdìler de peşinden devÀn olup 

Aàlar fiàÀnlar eyleyerek der ki úayúares(?) 

 

Zimmì gürÿhu da ne úadarsa ciger yanıú 

Koúmuş ciger gibi pes ü pìşinde çün meges 

  Hanyalı Kâmî (Akyol 2005: 133-134) 

Bu sıkıntılı durumlarla birlikte devlet merkezinden yani Ġstanbul’dan gelen sevinçli 

haberler de insanları aynı mutluluk ortamında birleĢtirmektedir. ġehzadelerin doğum haberleri 

bunlardan biridir: 

Giride geldi üç peyk-i mübeşşir dediler tÀrìò 

Tevellüd eyledi şeh-zÀde SulùÀn Aómed-i DÀrÀ 

 Hanyalı Nûrî (Aydın 2009a: 1180) 

Giritli Ģairlerin önemlilerinden olan Hanyalı Nûrî,  gerek sunduğu kasidelerdeki 

isteklerinde gerekse dua bölümlerinde Girit’te yaĢayan herkesi bir bütün olarak görmüĢ, Müslüman 

olmayan halkı da dualarına dâhil etmiĢtir: 

YÀ Rab Giride bÀ-òuãÿã Óanya‟ya verme hìç keder 

Cümle ahÀlìsi ola luùfuñla her dem şÀd-kÀm 

  Hanyalı Nûrî (Nuri Y. 193: 31a) 

Divan ġairleri, inanç noktasında gayr-ı Müslimleri tenkit edici herhangi bir konuya 

Ģiirlerinde yer vermemiĢlerdir. HoĢgörü diyebileceğimiz bu durumu en güzel Ģekilde Hanyalı 

Nûrî’nin divanında görmekteyiz. ġair, Rumlarla ortak paydada buluĢmak gayretiyle Hz. Ġsa’nın 

annesi Hz. Meryem üzerine yemin etmektedir. Bilindiği gibi bir Ģeye yemin edileceği zaman 

üzerine yemin edilecek Ģeye ya da isme iki tarafın da değer vermesi gereklidir. Bu sebeple 

Müslümanlar tarafından yaygın olarak bilinen ekmek, Kur’an veya Hz. Muhammed’in annesi veya 

eĢleri üzerine yapılan yeminler tercih edilmemiĢtir. Her iki toplumun da kutsal gördüğü Hz. 

Meryem ise doğru bir tercih olmuĢ, böylece Rum tebaa da anlatılanlara ortak edilmiĢtir:   

Rÿó-ı revÀn-ı Meryem Anaya yemìn edem 

Kim ol bütüñ òulÿs-veriyim bì-riyÀsıyım 

  Hanyalı Nûrî (Aydın 2009a: 793) 
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Hanyalı Kâmî de, “Biz onların kutsalına söz etmedik, o muğbeçenin kız kardeĢi bize niçin 

taĢ atar?” derken Meryem ismini kullanmaktadır: 

YÀ biz de Meryem anaya ùaş atmadıú niçin 

Hemşìresi o muà-beçenin bize seng atar 

  Hanyalı Kâmî (Akyol 2005: 252) 

Birden fazla dinî inanıĢa sahip çok uluslu bir toplum olan Girit’te herkesin aynı Allah’ın 

kulu olduğu gerçeği Ģairler tarafından dile getirilmiĢtir: 

Hep Müselmân u Nasârî vü Yehûd bende-i Hak 

Bir efendi kuluyuz cümle kapı yoldaşıyız 

       Salacıoğlu Mustafa (Kurnaz vd. 2000: 7) 

Hatta bazen ibadet hürriyeti noktasında Hıristiyanlar daha serbesttir. Caferiliği yanlıĢ 

yaydığı düĢüncesiyle bir Ģeyh idam edilmiĢtir. Bu durumu eleĢtiren Salacıoğlu Mustafa, kâfirin 

ayin icra etmesine cevaz verenlerin Caferî Ģeyhe daha katı davrandığını ortaya koymaktadır: 

Zikr-i Hakk etmek kabâhat mi durur 

Kankı mezhebde bu istihsân olur 

 

Kâfire âyin-i icrâ etmesi 

Var icâzet kanda kaldı gayrısı 

   Salacıoğlu Mustafa (Kurnaz vd. 2001: 109) 

Bu ortak unsurları tespit etme ve kullanma ameliyesi Hanyalı Nûrî’de çok görülmektedir. 

Rumlarla iç içe yaĢamasının etkisiyle olsa gerek Ġlyas peygamber Ģiirde Batı kültüründeki ismiyle 

yani “Ġliya” olarak geçmektedir. ġair, Hz. Ali’den bahsederken belki Rumların da tanımasını 

istediği için  ona Ġliya diyerek hitap etmiĢtir: 

YÀ „Alì yÀ İliya bÀbü‟l-óasen bÀbü‟t-türÀb 

YÀ veliyy‟ullÀh yÀ „allÀme-i faãlu‟l-òiùÀb 

  Hanyalı Nûrî (Aydın 2009a: 593) 

Buna benzer bir husus Hanyalı Kâmî Divanı’nda da görülmektedir. ġair, keseceği 

kurbanını Müslümanlara ait türbe ve tekkeler yerine bir manastıra adamaktadır: 

Şekl-i ãalib o bütle olaydım da KÀmiyÀ 

Bir nezrim olsun Aúmanastırdaki òaça 

  Hanyalı Kâmî (Akyol 2005: 309) 

Türkler ile Rumlar arasındaki iliĢkiler din adamları seviyesinde de görülmektedir. Belki 

baĢka coğrafyalarda bir Ģeyhin Hıristiyan bir Ģahsa borçlu olması çok tenkide medar olur. Fakat 

Girit’te bu durum gayet doğal olarak karĢılanmaktadır: 
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Borcu bir zimmîye var imiş meğer 

Gör ne yüzden borcunu verdi o er 

  Salacıoğlu Mustafa (Kurnaz vd. 2001: 112) 

ġair, diğer taraftan Hanya fatihlerinin çocuklarından oluĢan neslinin her ferdi gibi, 

Rumlardan ihtida eden, yani Müslümanlığa geçen, kiĢiler olduğunda sevincini yine Ģiirlerle dile 

getirmektedir. Biat-ı Ahmed Efendi baĢlıklı tarih Ģiirinden bazı beyitler aĢağıdadır: 

Óaúúa şükür ki Aómedimiz müslümÀn olup 

ErbÀb-ı vaódet ile ne òoş ülfet eyledi 

 

Çıúdı bir ehl-i dil dedi ey Nÿrì tÀrìòin 

Behcet zemÀne ãÀóibine bì„at eyledi 

  Hanyalı Nûrî (Aydın 2009a: 1005) 

Tüm bunlarla birlikte divanlarda menfi manada kullanılan kâfir, Yahudi, Hıristiyan 

kelimeleri de vardır. Fakat bu kullanımlar bir dinî inanıĢı tenkit etmek maksadıyla değil; umumî 

manada sevgiliyle bağlantılı olarak diğer divanlarda da görebileceğimiz Ģekildedir. Böyle 

kullanımlar divan Ģairlerinin kullandığı ortak malzemenin gereğidir: 

Cefâ-yı dehr ile âzarda kaldık hâk-i zilletde 

Fakîr olduksa biz kâfir mi olduk söyle cânâna 

       Salacıoğlu Mustafa (Kurnaz vd. 2000: 4) 

 

Ehl-i tarîke dahl edenin sorsan aslını 

Yâ kâfir azması yâhud „ırkı Yehûdîdir 

  Salacıoğlu Mustafa (Kurnaz vd. 2000: 221) 

3. Rumcaya Yaklaşım 

Çok uluslu bir sosyal hayatın olduğu Girit’te, topluluklar birbirlerine gösterdiği saygıyı 

aynı zamanda dillerine karĢı da sergilemektedir.  Osmanlı Ģairleri sıkıntılarda ve sevinçlerde kader 

birliği yaptıkları, aynı vatanı paylaĢtıkları Rum tebaanın diline kayıtsız kalmamıĢ, aksine bu dile 

büyük önem vermiĢlerdir.  ġairler, Rumların gönlünü almak kabilinden Ģiirlerine bazen Rumca 

mısralar ilave etmiĢlerdir. Rumlarla müĢterek noktalarda buluĢabilmek amacıyla Rumca Türkçe 

manzum bir lügat bile yazılmıĢtır. 

Tabii ki bir Müslüman olarak gayr-ı müslimin dilinde Ģiir yazmak bazen tenkide sebep 

olabilir. Bundan hareketle, Hanyalı Nûrî yazdığı Türkçe Rumca manzum lügatin giriĢinde hem 

Girit’teki Rumcanın pek kaba olduğunu hem de gayr-ı müslim dilini taklit etmenin ayıp olduğunu 

belirtir: 
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Bu Giridiñ Rÿmisidir pek úaba 

Òil„at-i naôma degil úaù„an sezÀ 

 

Heb àalaùdır heb àalìô elfÀôı heb 

Ba„øı terkìbÀtı òÀric ez-edeb 

 

Didim ammÀ „aybdır kim müslimìn 

İde taúlìd-i zebÀn-ı kÀfirìn 

  Hanyalı Nûrî ( Nuri Y. 193: 3a) 

Hanyalı Nûrî’yi eser yazmaya teĢvik eden karĢısındaki dostu ise böyle düĢüncelerin 

yanlıĢ olduğunu, Rumca eser yazılabileceğini Mevlânâ’nın Mesnevisi’nden deliller getirerek 

açıklar: 

Didi kim bilmez misin bürhÀn-ı „ışú 

MuútedÀ-yı evliyÀ sulùÀn-ı „ışú 

 

Menba„-ı „irfÀn u deryÀ-yı „ulÿm 

Sırr-ı MevlÀ Óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

 

Meånevìsinde buyurmuş ilyÀ 

Bir maóallinde daòı istafilyÀ 

 

BÀ-òuãÿã dìvÀnlarında pek güzel 

Var niçe Rÿmì àazeller bì-bedel 

 

Niçe Rÿmiyyü‟l-„ibÀre vÀridÀt 

Naúl ider ÓünkÀrdan ba„øı åiúÀt 

  Hanyalı Nûrî ( Nuri Y. 193: 3a) 

3.1. Rumca Şiirler 

Ġsmail Hakkı Aksoyak’ın makalesinde belirttiği üzere Rumca Ģiir yazan Ģairlere dair 

çeĢitli çalıĢmalar vardır (2009: 1-18). Bu çalıĢmalardan öğrendiğimiz kadarıyla Sultan Veled, 

Ahmet PaĢa (Tarlan 1992: 308), Avnî (Fatih Sultan Mehmet), Gelibolulu Zâifî, Gelibolulu Âlî, 

Vardar Yeniceli Hayretî (Çeltik 2008: 493), Balıkesirli Ravzî (Aydemir 2009: 281) Ģiirlerinde 

Rumcaya yer vermiĢlerdir. Yukarıdaki isimler arasında Giritli herhangi bir Ģair bulunmamaktadır. 
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Hanyalı Nûrî Divanı üzerine doktora tezi hazırlarken Rumca Ģiirler olması dikkatimizi çekmiĢti. 

Sempozyum vesilesiyle bu Ģiirleri bir araya toplamaya gayret ettik. Hanyalı Nûrî, tertip ettiği 

hacimli divanında bize çok malzeme verirken, aynı durumu eserleri üzerine çalıĢmalar yapılan 

Giritli diğer Ģairlerde bulamadık. 

Hanyalı Nûrî, Molla Üftâde’nin Farsça Türkçe mülemma gazeline yaptığı 6 bentlik 

tahmiste, 5 bendi Rumca olarak tahmis etmiĢtir.  ġiir ve Rumca olan kısımlarının Türkçeye 

çevirileri her bendin yanında verilmiĢtir. Her dilde olduğu gibi Girit’teki Rumca da zamanla 

değiĢmiĢtir. Bu sebeple bazı kelimelerin okunmasında ve Türkçeye çevirisinde hatalar olabileceği 

ihtimal dâhilindedir. Okunamayan yerler metinde (…), çeviride (?) ile gösterilmiĢtir
1
: 

 

Taòmìs-i áazel-i Óaøret-i MollÀ 

 Mef„ÿlü MefÀ„ìlün Mef„ÿlü MefÀ„ìlün 

 

2 Herkes ki merÀ bìned Mecnÿnam beòˇÀned 

 Herkes zÿr-ı òavìşem bÀ-rÀh-ı dìger rÀned 

 EùvÀr-ı cünÿnam-rÀ bÀ-òalú-ı nemìdÀned 

 Mürdem zi-firÀú-ı tu merdem heme mìdÀned 

 „Işú odı nihÀn olmaz yandıúça Erer cÀna 

 

 

3 To prosopo su ida ine pola omorfo 

 Mey-i tu râ ...................................  

 Ta dyavo‟po loàu su seto so na poåamo 

 äad tìr zened ber dil Àn Türk-i kemÀn-ebrÿ 

 Fitneli alagözlü çün uyòudan uyana 

Yüzünü gördüm çok 

güzeldir. 

……. 

Yanından geçeceğim, 

burada oturup öleceğim. 

 

 

4 Petimo ya na seydo isteksofili 

 Provale ya to seào ke òasiúane oli 

 Naúusun ena loào po to àliki s‟aşili 

Seni pencerede görmek 

istiyorum. 

Allah aşkına çık, herkes 

                                                 
1 ġiirdeki Rumca mısraları okuyan ve Türkçeye çeviren Sayın Marinos SARIYANNĠS’e teĢekkür ederim. 

1 Aàapi mu maåya mu tÀ úali su úala‟ne 

 Angeliúo úormi sis to òadi su panda‟ne 

 De úsuro ape omorfya apo sena ida‟ne 

 MÀhist ne-mìdÀnem òurşìd ruòet yÀne 

 Bu ayrılıú odına cÀnım niçe bir yana 

Sevgilim, gözüm, güzelliğin 

hoştur. Melek bedenlisin 

sen, okşayışın süreklidir. (?) 

Senden başka güzel 

bilmiyorum. 
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 SevdÀ-yı ruò-ı LeylÀ şod óÀãıl-ı mÀ-òaylì 

 Mecnÿn gibi vÀveylÀ oldum yine dìvÀne 

gitti. 

Tatlı dudaklarından bir söz 

dinlensin. 

 

5 Mosúovola to meros pu vriste ey gelikom 

 Rodostamo mazoni po loàu su her dem 

 äaçıñla mu„aùùardır ãaórÀsı diliñ her dem 

 Ez-nÀfe-i şod pür-çìn yek-ser hemegì „Àlem 

 Ol dem ki seóer yeli zülfüñe úılır şÀne 

Melek yüzlüm, senin 

olduğun yer 

mis gibi kokuyor.  

Her dem senden gül suyu 

toplanır. 

 

6 Apo to poli úaymo úleào me to Àh u vÀh 

 O dulo su o Nÿrìs derdiñle olup hem-râh 

 Ksetreşi to meros su ala ziàoni ey mâh 

 Ez-la„l-i leb-et MollÀ ÜftÀde cüdÀ nÀ-geh 

 Óaúdır ki gözüm döke yÀúÿt ile dür-dÀne 

 

Fazla derdimden ah, vah ile 

ağlıyorum. 

Ey mâh! Kulun Nuri 

derdinle 

hemrâh olup, senin yerinin 

peşinde koşuyor. 

Neden korkuyorum?  

                          Hanyalı Nûrî (Aydın 2009a: 462-463) 

Hanyalı Nûrî, Rumca cümleler kullanmanın yanında çoğu Ģiirinde Rumca kelimelere, 

Rumca Ģahıs ve yer isimlerine fazlasıyla yer verir. Yukarıdaki tahmisten baĢka Ģiirlerinde de 

Rumca cümleler kullanmıĢtır: 

  

Osi doknurazas irsan ya na kamu[n] yazikoda 

Pote den iúsurası olı itune ofkri 

                              Hanyalı Nûrî (Aydın 2009a: 1123) 

Her ki ... (?) yapmak için 

geldi. 

Hiç bir zaman bilmediler, 

herkes düşmandı. 

 

Şimdi ne bu ser-keşligiñ ey muà-beçe bilmem 

Yayda mu leys to Ramazani na perasi 

                           Hanyalı Nûrî (Aydın 2009a: 917) 

 

Bana niçin “Ramazan 

bitsin.” diyorsun. 
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Sto úozmo pedarfano ime me zióos tekno 

Ti òari du õoúsazo kiris mu‟ne ke mana 

                 Hanyalı Nûrî (Aydın 2009a: 573) 

Dünyada yetim, kimsesiz, 

oğulsuzum. Onun (Allah‟ın) 

ihsanına şükrediyorum, o 

benim her şeyim. 

 3.2. Rumca Sözlükler
2
 

“Anadolu sahasında Arapça ve Farsçadan sonra belki de en fazla eser verilmiĢ yabancı dil 

Rumcadır. Ders kitapları, gramer kitapları, sözlükler, edebî ve bilimsel kitaplar, gazeteler ve 

bilumum yazılı materyale ait her neviden örnekler Rumca olarak yayımlanmıĢtır (Ölker 2009: 

860).” Bu eserler arasında manzum sözlükler edebî değer bakımından dikkat çekmektedir. 

Edebiyatımızda tespit edilen Rumca- Türkçe manzum sözlükler; Yusufyan Han tarafından yazılan 

Tuhfe-i Rumi, Fevzi Kisedarzade’ye ait Tuhfetü’l-UĢĢāk (Ölker 2009: 856-872) ve Hanyalı 

Nuri’nin Tuhfe-i Nûriyye adlı eseri ile buna yazdığı zeylidir. Bu sözlük çalıĢmalarından Girit’te 

yazılan Tuhfe-i Nûriyye yazımızın alanına girmektedir. 

Tuhfe-i Nûriyye, Hanyalı Nûrî tarafından Tuhfe-i ġahidî tarzında yazılmıĢ manzum 

Türkçe Rumca bir lügattır. Tespit edilen üç nüshası vardır
3
. Eserin yazılma sebebi kısaca Ģöyle 

anlatılmıĢtır: 

İçlerinde bir ôarìf-i nükte-dÀn 

NÀz-perver mihr-bÀn-ı dil-sitÀn 

 

Şöyle teklìf etdi ibrÀm eyledi 

Meyl-i mÀ-fì-úalbin i„lÀm eyledi 

 

ŞÀhidì ùarzında bir manôÿme yap 

Lehce-i Rÿmìde olsun bir kitÀb 

 

Rÿmìyi taóãìle tÀ olsun medÀr 

„Áleme sizden de kalsın yÀdgÀr 

  Hanyalı Nûrî (Nuri Y. 193: 2b-3a) 

                                                 
2 Anadolu’ya gelerek Hıristiyanlığın Ortodoks mezhebini benimseyen, bu sebeple Grek harfleri kullanan ve dinî 

inanıĢları gereği içerisinde pek çok Rumca kelime bulunan bir Türkçeye sahip Karamanlı Türkler için yazılmıĢ sözlükler 

yazımızın alanı dıĢındadır. Bu konuda bakınız: Mustafa KILIÇARSLAN ve Hayrullah KAHYA, “Yunanca/ Osmanlıca/ 

Karamanlıca Bir Sözlük: Leksikon Ellinoturkikon”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, 

Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 4/4, Summer, 2009, s. 725-742; Necati DEMĠR, “Türkiye’de 

Bulunan Grek Harfli Türkçe Kitabeler ve Karaman Türklerinin Dili”, Zeitschrift für die Welt der Türken Journal of 

World of Turks, Vol. 2, No. 1, 2010, s. 3-23 
3 Nurî Osman Hanyavî, Lugat-ı Manzume-i Nuriye Berây-ı Lisân-ı Rûmiye, Türk Dil Kurumu Kütüphanesi, Türkçe 

Yazmalar, Yz. A 209/1; Nurî Osman Hanyavî, Lugat-ı Manzume-i Nuriye Berây-ı Lisân-ı Rûmiye, Türk Dil Kurumu 

Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, Yz. A 193; Nurî Osman Hanyavî, Lugat-ı Nuriye, Mısır Millî Kütüphanesi, Lugatı Türkî 

Talat 39. 
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Hanyalı Nûrî, bu beyitlerin devamında Girit’teki Rumca’nın nazma uymayacağına, pek 

kaba olduğuna değinir. Yine burada bir müslümanın gayr-ı müslimlerin dilini taklit etmesinin ayıp 

olduğunu belirtir. KarĢısındaki dostu bunun ayıp olmayacağını Mevlânâ’nın Mesnevisi’nden 

delillerle açıklar. Nûrî böyle bir eser yazmanın zorluklarından bahsederek eserinin adını zikreder: 

Tuófe bir úandìl ìúÀô eyledim 

A„nì bir Nÿriyye ìcÀd eyledim 

  Hanyalı Nûrî (Nuri Y. 193: 3a) 

ġair, 552 beyitten oluĢan bu lügati, H. 1212/ M. 1797-1798 yılında bir hafta içinde sehl-i 

mümteni olarak kaleme aldığını hatime bölümünde belirtmektedir: 

Bu bì-mÀ‟il ÀåÀrdır ammÀ ki sehl-i mümteni„ 

Bir hafta içre eyledim naômına úaãd u ihtimÀm 

 

TÀrìò-i naômın söyledim bu mıãrÀ„ ile NÿriyÀ 

El-óamdü li‟llÀhi‟l-„alÀ kim oldu Nÿriyyem temÀm 

    Hanyalı Nûrî (Nuri Y. 193: 31a) 

Hakkında kısaca bilgi verdiğimiz Tuhfe-i Nûriyye adlı bu esere, ihtiyaç duyulduğu için 

yazılmıĢ bir zeyil vardır. Tezyîl-i Nûriyye isimli bu eserin de biri noksan olmak üzere üç nüshası 

tespit edilmiĢtir
4
. Eserin yazılıĢ sebebi Tuhfe-i Nûriyye’yle ilgi kurularak Ģöyle belirtilmektedir: 

AmmÀ ki mezìd-i „acele ile o vaútler 

Pek sür„at edip etmiş idim nüsòasın imlÀ 

 

VÀfir lüàatı yazmış idim anda mükerrer 

Yoà idi niçe lafô-ı rekìkinde de ma„nÀ 

 

NÀ-mevzÿn idi ba„øı buóÿrunda da evzÀn 

Ta„bìrde daòı var idi noúãÀn[ı] hemÀn 

 

Fì‟l-cümle o şÀyeste degil idi nigÀha 

Yañlış idi Türkìde de ba„øı mezÀyÀ 

   Hanyalı Nûrî (Nuri Y. 209/2: 23b) 

                                                 
4 Nurî Osman Hanyavî, Tezyîl, Türk Dil Kurumu Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, Yz. A 193/2; Nurî Osman Hanyavî, 

Tezyîl-i Nûriyye, Türk Dil Kurumu Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, Yz. A 209/2; Nurî Osman Hanyavî, Tuhfetü’n-

Nûriyye, Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 1876/2. 
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ġairin Hanya’ya hâkim olarak gelen Seyfeddin Efendi’yle tanıĢtığı bir mecliste Tuhfe-i 

Nûriyye’den bahsedilmiĢ, Seyfeddin Efendi kendisinden bu eseri istemiĢtir. Eserini tekrar gözden 

geçiren Nûrî, gördüğü lüzum üzerine de zeylini kaleme alarak ilave etmiĢtir:  

Nÿriyyemi tebdìl ile tecdìd edip Àòir 

YÀrÀna úuãÿru ile etdim anı ihdÀ 

   Hanyalı Nûrî (Nuri Y. 209/2: 24a) 

323 beyitten oluĢan Tezyîl-i Nûriyye, H. 1224/ M. 1809-1810 yılında on iki günde 

tamamlanmıĢtır: 

On iki günde bunu da etdim 

äafóa-yı himmete cÀ-tesvìd 

… 

Óanyavì olduàuma şÀhiddir 

Õeylimiñ tÀrìòidir naôm-ı Girid 

  Hanyalı Nûrî (Nuri Y. 209/2: 34b) 

3.3. Rumca Dilbilgisi  

Girit’te yazdığı çok sayıda Ģiirin yanı sıra tezkire, tarih, lügat gibi değiĢik alanlarda 

eserler veren Hanyalı Nûrî, Tarîkü‟l-ihtisâr adıyla Rumcada kelime türetmenin kurallarıyla ilgili bir 

eser yazmıştır. Hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmayan eserin tek nüshası Türk Dil 

Kurumu Kütüphanesindedir
5
. Tuhfe-i Nûriyye ve Tezyîl-i Nûriyye ile aynı yazma içerisinde 

bulunan bu eserle ilgili olarak Türk Dil Kurumu Katalogunda da bilgi yoktur. Tezyîl-i Nûriyye 

gibi, Seyfeddin Efendi’nin isteği üzerine H. 1223/ M. 1808-1809’da mensur olarak kaleme 

alınmıĢtır. 

Hanyalı Nûrî, eserin giriĢinde diğer dilleri de öğrenmek gerektiğini ayet ve hadislerden 

deliller getirerek açıklamakta, devamında bu eseri Rumcanın öğrenilmesinde kolaylık olsun diye 

yazdığını belirtmektedir. 

Eserin adı, giriĢindeki “ZebÀn-ı Rÿmì‟nin emsilesini ve ba„øı iştiúÀú ve úavÀ„idini bu 

muòlis-i bì-biøÀ„a úadrü‟l-istiùÀ„a Ùarìúü‟l-İòtiãÀr taórìrine ibtidÀr úılındı.” kaydından tespit 

edilmiĢtir (Nuri Y. 209/3: 36a-36b). 

“Evvelen ãÿret-i emåile-i muòtelifeniñ „alÀmetleri … åÀniyen ef„Àl-i ãìàalarına muòtÀc 

olan øamÀ‟ir-i münfaãıla daòı beyÀn … åÀliåen Türkì‟de rabù u tefhìm-i kelÀmdan lÀ-büd olan 

edevÀt u óurÿf ve ba„øı tebÀdül ü taàyìr mevÀdd u ta„dÀd-ı a„dÀd taórìr ü ta„rìf olunmak taãmìm-

kerde-i åenÀver-i øa„ìfdir.” diyerek eserin içeriği hakkında bilgi verilmiĢtir edilmiĢtir (Nuri Y. 

209/3: 36b). Yani Rumca bir fiilin; Arapça kurallara göre; mâzî, muzârî, masdar, ism-i fâil, ism-i 

mef’ul vs. durumları birer örnekle gösterilmiĢtir. Devamında Rumca zamirler, edatlar ve sayılar 

verilmiĢtir. 

Eserde dönemin Türkçesi hakkında söylenenler ise dikkat çekicidir. AĢağıya aldığımız 

paragrafta Osmanlı Devleti’nde kullanılan Türkçenin aslında Türkçe, Arapça ve Farsça 

                                                 
5 Nurî Osman Hanyavî, Tarîkü’l-ihtisâr, Türk Dil Kurumu Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, Yz. A 209/3. 
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karıĢımından oluĢtuğu, böyle karıĢım değil de sadece Türkçe olsa Ģiir ve nesre uygun olmayacağı 

belirtilmektedir. Hanyalı Nûrî, burada aynı zamanda bir dilin Ģiir yazmaya elveriĢli olabilmesi için 

baĢka dillerden kelime alarak zenginleĢmesi gerektiğini kaydetmektedir: 

“Türkì ise bir zebÀn-ı teng olmaàın memÀlik-i maórÿsa-ı „OåmÀniyyede òuãÿãan ÀstÀne-i 

devlet-ÀşyÀnede isti„mÀl olunan dilde elfÀô-ı Türkì nÀdir ve  ekåeri „Arabì ve FÀrsì ile muóallaù 

idigi bÀriz ü bÀhirdir. MünşiyÀn ve şu„arÀ-yı Rÿmuñ şi„r ü inşÀ-yı dil-ÀrÀları Türkì deyü ta„bìr 

olunan lisÀn cÀmi„-i elsine-i åelÀåe olmasa külliyyen zebÀn-ı Türkì terki evlÀ idi. Bu böyleyken ya 

Rÿmì ve emåÀli diller ve be-taòãìã Giridimiziñ zebÀn-ı Rÿmìsi ne mertebede dÀ‟ire-i óalÀvet ve 

ôerÀfetden òÀric ve bed-ter idigi iôhÀrdır (Nuri Y. 209/3: 36a).” 

Sonuç 

Doğu Akdeniz’in Kıbrıs’tan sonra ikinci büyük adası olan Girit, M. 1645–1913 yılları 

arasında iki yüz atmıĢ sekiz yıl Osmanlı hâkimiyeti altında kalmıĢtır. Bu süre içerisinde 43 tane 

divan Ģairinin yetiĢtiği tespit edilmiĢtir. Bu Ģairlere ait çok sayıda manzum ve mensur eser vardır. 

Giritli Ģairlerden Giritli AĢkî, Hanyalı Kâmî, Hanyalı Nûrî, Sabrî ve Salacıoğlu Mustafa divanları 

üzerine akademik düzeyde çalıĢmalar yapılmıĢtır. Ayrıca Salacıoğlu’nun Mesnevileri ile Hanyalı 

Nûrî’nin Tezkiresi de yayımlanmıĢtır. Diğer Ģairler hakkında yapılacak kitap, makale ve tez 

düzeyindeki çalıĢmalar, Girit’te bize ait olan daha pek çok kültür unsurunu ortaya çıkaracaktır, 

kanaatindeyiz. 

Siyasi hayatın yanı baĢında, ondan etkilenen fakat çoğu zaman da beĢerî duygularla 

adadaki iliĢkilerin iyi bir düzeyde korunmasına çalıĢan sosyal ve edebî bir hayat daha vardır. 

Adadaki divan Ģairleri, hem Rumlara hem de Rumcaya hoĢgörü penceresinden bakarak, sosyal ve 

edebî olan bu hayata onları da dâhil etme gayretinde olmuĢlardır. Bu maksatla Rum tebaa ile 

müĢterek olan unsurlara dikkat çekmekte, Rumca Türkçe mülemma Ģiirler yazmakta, Girit’teki 

halkı yakından ilgilendiren kılık kıyafet veya üretilen ürünleri Ģiirlerine konu etmektedirler. 

Bu makalede Hanyalı Nûrî Osman’ın eserleri, Hanyalı Kâmî Divanı, Giritli AĢkî Divanı, 

Sabrî Divanı, Salacıoğlu Mustafa Divanı ve Mesnevileri kaynak alınarak Girit’teki hoĢgörü ortamı, 

Türkçeye ve Rumcaya yaklaĢımlar, Rumca öğrenmeye yönelik yapılan çalıĢmalar, yazılan Ģiirler ve 

eserler hakkında bilgi verilmiĢtir.  
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